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Maha Sarakham Province has implemented important policies of the Ministry of Interior by
responding to the royal aspiration of Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother who has been devoting
herself to conserving, continuing, preserving and further continuing the wisdom heritage of Thai textile
for several decades. In addition, her aspiration includes continuing the wisdom heritage to ensure that
it will remain permanently in the land of Thailand, and it will move forward to the international level.
This involves responding to the initiative of Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya
who has a strong determination to continue the royal aspiration of Her Majesty Queen Sirikit The Queen
Mother. The royal project titled “Have Fun with Wearing Thai Traditional Fabric” aims at promoting the
use and wearing Thai traditional fabric in various sectors in order to create jobs, careers, and income for

Thai people and various professional groups.

Maha Sarakham Province has written a book called “Maha Sarakham Precious Silk” based on
the project aimed at disseminating wisdom heritage as a means to join in celebrating and being grateful for
Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother on the auspicious occasion of the 915t Birthday Anniversary
on 12 August 2023. In addition, this project has disseminated the heritage of weaving wisdom that the
Mahasarakham people have inherited from their ancestors as shown in the provincial motto “Isan Buddhist
Diocese, a Place of Civilization, Precious Silk, and a City of Learning.” It will also be a piece of
evidence showing the collective memories of the people of Maha Sarakham Province which will eventually
lead to raising awareness of value, importance and cooperation in inheriting, promoting and creating the
heritage of weaving wisdom for the benefits of Maha Sarakham people with regard to creating cultural
values, promoting economic values, and inspiring the descendants of Maha Sarakham people in furthering

the creative economy in the future.

Mr. Kiattisak Trongsiri

Governor of Maha Sarakham Province
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Mr. Kiattisak Trongsiri
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Textile culture is a wisdom heritage that has been accumulated and passed on from the
ancestors. It has become a distinctive identity of Isan people’s way of life. Cotton fabrics are
commonly used as costumes and utensils, such as women sarongs, sarongs, loincloths, blouses, satin,
headdresses, pillows and blankets. When joining a tradition, a ceremony, a festival or a religious
ceremony, Isan people prefer to wear silk with exquisite patterns. They regard woven fabric as a means
of sacrifice. For example, woven fabric is generally presented as a gift to ask for forgiveness from
senior relatives at a wedding. Moreover, it is normally used as utensils offered to monks. However, it is

sometimes used as a flag or ‘Tung” at Bun Pha Wet Fair or a wrapper of a palm leaf manuscript and etc.
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(w1 NOIANUIYNEUAIFA :
https://www.finearts.go.th/storage/contents/2021/06/detail_file/umpvHaeBD1bIQFTSQM92KKROANSyqwTUzRhgeRiL.pdf)

Women weaving in the reign of King Rama V
(Retrieved from The National Archives of Thailand :
https://www.finearts.go.th/storage/contents/2021/06/detail_file/umpvHaeBD1bIQFTSQM92kKROANSyqwTUzRhgeRil.pdf)
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(Aw: Charles F. & Keyes and Jane E. Keyes:

https://www.isangate.com/new/oldies-images/779-oldies-mahasarakam-3.html)

Maha Sarakham weaving culture in 1963-1964
(Retrieved from Charles F. & Keyes and Jane E. Keyes:
https://www.isangate.com/new/oldies-images/779-oldies-mahasarakam-3.html)
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Maha Sarakham people are continuously outstanding in continuing the weaving culture which
has been passed on to them from their ancestors even though they might have been affected by
some changes, such as the import of silk fibers, the replacement with artificial silk and the use of
synthetic fibers in fabric dyeing. In many areas in Maha Sarakham province, weaving wisdom is still
widely preserved and carried on which includes silkworm cultivation, natural dyeing, weaving of
traditional patterns together with new patterns, modified patterns, and tailoring and dress design.
These activities are actively and continuously supported by government agencies, private sector,
civil society, academic sector and public sector. This support has resulted in making woven fabric
beautifully unique as reflected in the provincial slogan “lsan Buddhist Province, Civilization Settlement,
Precious Silk, City of Academic Education.” Woven fabrics are cultural capitals that help create added
economic values and improve the quality of life of people in Maha Sarakham province.-In 2022, there
were 446 weaving groups and woven fabric processing groups registered with the Department of
Community Development with an average income per person of 23,540 baht/month. (Maha Sarakham
Provincial Community Development Office. Raising the level of Maha Sarakham local weaving fabrics
to promote the foundation economy. 2022.)8 In 2023, there was a group of sericulture enterprises,
natural dyeing and weaving that was registered as a community enterprise. (Community Enterprise
Information System, Department of Community Enterprise Promotion, Ministry of Agriculture and

Cooperatives. https://smce.doae.go.th/index.php. Retrieved on 10 May, 2023.)

Maha Sarakham Precious Silk 15
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Maha Sarakham weaving culture in 2022-2023
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Maha Sarakham weaving culture in 2022-2023
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The Phawaputanon Na Maha Sarakham family in Maha Sarakham province has

preserved the woven fabric inheritance from Phra Charoen Rajadej (Oun), the third ruler of
Maha Sarakham, and his wife Ya Mae Srisuma, which were cloth and garment of the ruling
class during the reign of King Rama V. The Phawa Phutanon family passed on the heritage
of the woven fabrics inherited from their ancestors for the people of Maha Sarakham to

appreciate the beauty and value of their ancestors.
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The hat and the shirt of Phra Charoen Rajadej (Oun), the third ruler of Maha Sarakham,
were normally worn when performing administrative work and on special ceremonies,
have been exhibited at Maha Sarakham Provincial Museum

Maha Sarakham Precious Silk
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The women silk sarong of Ya Mae Srisuma, Phra Charoen Rajadej (Oun)’s wife,have been exhibited

at Maha Sarakham Provincial Museum.
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The women silk sarong of Ya Mae Srisuma, Phra Charoen Rajadej (Oun)’s wife,
have been exhibited at Maha Sarakham Provincial Museum.

Maha Sarakham Precious Silk
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at Maha Sarakham Provincial Museum.

The women silk sarong of Ya Mae Srisuma,
Phra Charoen Rajadej (Oun)’s wife,

have been exhibited at Maha Sarakham
Provincial Museum.
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The women silk sarong of Ya Mae Sri Sumal,

Phra Charoen Rajadej (Oun)’s wife,
have been exhibited at the Research Institute

The San silver silk Phra Charoen Rajadej
(Oun),

have been exhibited of Northeastern Art and Culture,

at Maha Sarakham Provincial Museum Mahasarakham University.
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The women silk sarong of Ya Mae Si Suma, the wife of Phra Charoen Ratchadej (Oun), was
given to her daughter, Ya Mae Duang Kham, to wear on her wedding day. Later, Mae Duangkham gave
it to her daughter, Mae Ubon, towear on her wedding day as well. Later, Mother Ubon gave it to Ajarn
Suwattana Phawaphutanon Na Maha Sarakham as her wedding dress.

At present, Ajarn Suwatana Phawaphutanon and relatives have donated this sarong inherited
from theirancestors on display at the Research Institute of Northeastern Arts and Culture,

Mahasarakham University.
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The women silk sarongs of Ya Mae Si Suma, the wife of Phra Charoen Ratchadej (Oun), were donated this sarong

inherited from their ancestors on display at the Research Institute of Isan Arts and Culture,
Mahasarakham University
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The Phawa Phutanon family passed on the heritage of the woven fabrics inherited from their ancestors for the
people of Maha Sarakham to appreciate the beauty and value of their ancestors.
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So1 Dok Mak Pattern. '
as the Provincial Pattern m 1997
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Mudmee silk with Soi Dok Mak pattern is an ancient pattern of Isan local fabric. It is regarded
as a traditional pattern inherited from ancestors. Originally, the villagers in Maha Sarakham province
weaved this ancient pattern following the ancestors. Various patterns were weaved, but later this
ancient pattern began to disappear from the weaving lives of the villagers due to the difficulty in
weaving this pattern. Soi Dok Mak pattern is an ancient pattern that has almost disappeared from the
local area. With the fabric pattern of very high resolution, weavers needed to have expertise about the
pattern and the skills in both tying and weaving. Without expertise, dyeing may be uneven and it may
distort the fabric pattern. In addition, it took quite a long time to weave this pattern. As a consequence,
the villagers did not seem to want to weave the Soi Dok Mak pattern. Until 1997, Maha Sarakham
province organized a provincial silk pattern contest. It turned out that the kind of silk that won the first
prize was the Soi Dok Mak pattern because of its beauty and fine details. Therefore, the silk with Soi
Dok Mak pattern has been selected as the provincial pattern. This encouraged the villagers to weave
more of this pattern, leading to organizing silk weaving groups. The districts of Maha Sarakham province

have turned to produce more silk with the pattern of Soi Dok Mak.

is the name of the pattern based on how the ancients called it. Nowadays,
the villagers in each area may call it differently. The fish scale pattern or Khom-Kao pattern,
for example, is made by tying the Khom-Ha pattern overlapped with the Kao-Khom pattern. They are
then wrapped around to make the pattern tishter and detailed. It results in a distinctive feature as
this small pattern with fine details distributes neatly throughout the fabric. When adding color during
the tying and dying steps each time, the pattern looks beautiful, slittering, eye-catching, and more

valuable.
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Mrs. Pornsri Trongsiri

President of Maha Sarakham Red Cross Association
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| 3 Textile Patterns

Representing Districts of

Maha Sarakham Province in 2016
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On the 8th day of August, 2016, Maha Sarakham province led by the Thai Textile Promotion
Association, Maha Sarakham Province, Maha Sarakham Community Development Office, Maha
Sarakham Provincial Cultural Office, and Mahasarakham University has selected “Mudmee pattern
fabric as the district's best product”.

Patima Laochai, the President of the Thai Textile Promotion Association Maha Sarakha
Province, said that the selection of Mudmee pattern fabric took was organized with the cooperation
of the Thai Fabric Promotion Association, Maha Sarakham Province and Maha Sarakham Provincial
Development, including other related agencies. In 13 districts, there are a variety of beautiful Mud-
mee fabric patterns which are famous among Thais and foreigners. The Soi Dok Mak pattern is also
popular among them, and this makes Maha Sarakham's Mudmee fabric popular. It helps stimulate the
economy in the production process of Mudmee fabric in all steps. As a consequence, Maha Sarakham
people earn income and live well following the principles of sufficiency economy. Their life quality is

also better.

Isan silk fabric with Mudmee patterns that has been selected as valuable products from
different districts in Maha Sarakham province include:

1. Pak Tiw pattern in Kantharawichai District
. Dok Hang pattern
. Red Ant Khai pattern

. Dok Makham Pa pattern

in Kut Rang District

in Kae Dam District

in Kosum Phisai District
in Chuen Chuen District
. Kom Kao pattern in Chiang Yuen District
in Na Chueak District

in Na Dun District

2

3

aq

5. Chern Chuen Dok pattern
6

7. Kho Khajon pattern

8. Hua Nak pattern

9

. Dok Kaew pattern in Borabue District
10. Dao Lom Duan pattern or Star Around the Moon pattern

in Phayakkhaphum Phisai District
11. Khunjae pattern or Key pattern

in Mueang Maha Sarakham District
12. Khajon Flower pattern in Yang Si Surat District

13. Lai Kho Klong Yao pattern in Wapi Pathum District
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Map of 13 Textile Patterns Representing Districts of Maha Sarakham Province

(Retrieved from Supin Traikaewcharoen, Computer Technical Officer,The Research Institute
of Northeastern Art and Culture, Mahasarakham University)
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1. Pak Tiw pattern in Kantharawichai
The “tiw” tree or “pak tiw” is a medium-sized perennial plant with leaves being sour and
white flowers. Both leaves and flowers can be used for cooking. In addition, “pak tiw” contains

medicinal properties, so it is believed that anyone who possesses the ‘pak tiw’ pattern will be healthy.

WARTIUN a3
UNYNNAVUATANUANIVDUYNY SUNDAUNTITY
Mrs.Sujeenan Buttarat
Mayor of Thakhonyang Subdistrict Municipality, Kantarawichai District
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Red ant eggs are a popular dish among Isan people. It symbolizes solidarity and unity of the
According to the Buddhist belief, Lord Buddha was born and enlightened under the “rang” brothers. Thus, giving someone woven fabric with red ant egg pattern represents the love and bond
or “hang” (Isan language) tree. Therefore, it is believed that the “rang” tree is a sacred tree that is between the giver and the receiver.
associated with Buddhism. It is also believed that a piece of cloth with Dok Hang pattern will bring

prosperity to the owner and his/her family.

UINTI8UN Juzin

NTYMNYDUNDUNAN

Mrs.Praiynapa Pinake
Kae Dam District Chief’s wife

uwaEein lhauas
Uszsrunquinienais
Miss Apinya Waisaeng
Chief of Kut Rang Khao Hang Association, Kut Rang District
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The wild “Makham Pa” tree is a local plant species mostly found in the area of Kosumphi This pattern was developed from the “Mak Jub” or “Mak Wan”. This pattern got inspired
Forest Park, Kosum Phisai District, Maha Sarakham province. The wild “makham” flower pattern looks from rattan balls. Mudmee was made into small stripes scattered across the fabric until it became a
like a flower pattern tied with 29 mudmee threads. The striped pattern consists of seven little pine beautiful flower pattern.

trees mixed with mudmee with the five-lanter pattern and the khao pattern.

UENBIes UTaun
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wwngn Tsaless UYDUNDTFUTY

AN INmsUsus gy S1inuiaugususne Inguidy Miss Ingorn Prinan
Mrs.Nataya Chaiyorat Chern Chom District Chief

Community Development Officer, Kosum Phisai District Community Development Office
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Kom Kao pattern has been inherited since the old time. Kom Kao pattern means tying
Mudmee of nine lam together with a gap in the middle, adding a wick with a triangular lantern pattern.
It is believed that those who possess this pattern will only meet happiness, prosperity and progress

in their lives.

UNEIUINT AITAIAY
NIungsneiFysiu
Miss Nawaporn Kounkamkong
Chiang Yuen District Chief’s wife
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Kho Khajon pattern comes from the “Kho” pattern, meaning a hook attached to the end of
the plow to connect. It is fastened between two plows. It represents the farmer’s way of life of the
Isan people. The word “Khajon” has two meanings. First, it means fame. Second, it means the ears
of Isan women. The characteristics of the pattern are similar to those in the earrings or ear piercings.
The weaving pattern of the Kho Khajon pattern is the result of Mee Khan Khrueang, resulting in the

pattern of Tiw and Mudmee.

momw’:’agm azdzuin
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Miss Chawalnuch Apamate
Thai Traditional Medicine Officer, Nakha Sub-District
Health Promoting Hospital, Na Chueak Distric
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It is an ancient pattern of sarong fabric. It consists of a “kong-ei” pattern, supplemented with
a head. Naga originated from the pattern of Mee Lai Pak Nak as imagined. Weaving with Mudmee,
this pattern is an alternation of Mudmee pattern. The pattern resembles a snake or a serpent, whose
name is a serpent or serpent - a symbol of sacred auspiciousness which is believed to bring blessings,

fortune, and protection.

UWEINYNT WAIFTIN AFFIUYNTALAY
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Miss Kotchaporn Saengsuriya
Na dun Prachasan School Teacher, Na Dun District
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Dok Kaew pattern belongs to Ban Nong Muang Weaving Group in Borabue District. It was
inspired by the area of Ban Nong Muang community where many “kaew” flowers are planted. “Kaew”
flowers spread their nice good all over the village and this inspires the villagers to develop the Dok
Kaew pattern. The Dok Kaew pattern is created by combining Mee Soi, or bamboo leaf Mee, with
Kaew, Mak Jub and lantern patterns. Local people normally do both multi-coloured mudmee and

two-colored mudmee with Dok Kaew pattern. It is a beautiful pattern as it symbolizes the community.

WWENFIYT MIBIUA
NSuungeneusie
Miss Suwiya Hongjanda
Borabue District Chief’s wife
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It is a pattern that combines a variety of patterns, such as Mak Jab, Khom Ha, Khom Jed, and
Mee Khor patterns, resulting in a pattern that is exquisitely detailed. It presents the beauty of stars and
moons in the sky that surround each other. The distinctiveness of the beautiful pattern is due to the
meaning of color. The star pattern around the moon represents the love and care of a mother towards

her child like the stars surrounds the moon.

wogly WReysinA
UsssusuIudnaiunning enendnu)ingy
Mrs.Urai Penpakdee
The President of Thai Textile Promotion Association of Phayakkhaphum Phisai District
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It is a composition of fabric patterns arising from a combination between Chinese decorative
design and chess pieces. The Kom pattern of lantern pattern is in the center of the key. The key
pattern derives from the smallest Chinese decorative design. Mee Kham looks like a key pattern which

symbolizes love and bonding.

UNOTOUIA  UNALAY
NInYBIneIloIuNIETAY
Mrs.Onanong Naksaeng
Mueang Maha Sarakham District Chief’s wife

Maha Sarakham Precious Silk 49



1N1191NPBNVATIENBNTN  (ABNINVSBANTN  TuN¥19a 1Y) T5avIAruwarinaurey ainaie
a P 2 v I U = Py 2
NRINAStanelaudn  tatA1 1ANEIN  LAaYaNEuRYITIUINEN  daudaunatuuateniainulanwauLy

nanNwal

This pattern comes from “khajon” flower or “khik” flower (Isaan dialect). “Phak Kik” is sweet
and has a good smell. The pattern of the fabric is characterized by the use of alternating colors to form
a distinctive pattern. The elements of the fabric pattern are patterns of seven lanterns, nine lanterns,

three lanterns, and a small hook pattern around the flower.
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Mrs. Saowaluck Ketkaewkliang
Yang Si Surat District Chief’s wife
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It was derived from the Isan Klong Yaw or Isan long drum, which is a distinctive cultural identity
of Wapi Pathum District. The pattern is created by combining Mee Khor nine lam, grain of rice pattern

and Mee Klong Yaw nine lam. Reflecting the pride in the cultural heritage of Wapi Pathum people.

UWEIALHOU ﬁ"aqty
UIE51UANENTIUNITLATEUNY OTOP B nedTuny
Miss Duangduen Baobun
The President of OTOP Network, Wapi Prathum District
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Maha Sarakham Precious Silk :
Inheriting the Royal Aspiration
of Her Maj esty Queen Sirikit The Queen Mother

. Maha Sarakham Precious Silk
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More than 60 years, Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother gave importance and
devoted herself to preserving and reviving the nation’s arts and culture, especially in local weaving.
In 1955, Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother accompanied His Majesty King Bhumibol
Adulyadej on the occasion of His Majesty’s visit to the people of the northeastern region for the
first time and saw that most of the people were wearing silk sarongs. Her Majesty Queen Sirikit The
Queen Mother had a royal initiative to preserve and pass on the weaving wisdom of the Thai people,
including developing an occupation to generate sustainable income for the people. This was the
origin and purpose of the establishment of the Foundation for the Promotion of Arts and Crafts of Her
Majesty Queen Sirikit in 1976.
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“...I have always been proud that all Thai people have the blood of craftsmen.
Be it a farmer, a farmer, or any occupation, in any direction,

Thai people are meticulous when it comes to arts...”

(Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother’s Royal Speech at Sala Dusidalai,
the Royal Chitralada Project on August 11, 1989)
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Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother kindly visited people in the northeast region
(Retrieved from Matichon Online: https://www.matichon.co.th/news-monitor/news_626444)
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When Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother had changed her residence to Phu Phan
Ratchaniwet Palace in Sakon Nakhon province in November 1992, she kindly visited people in the
northeast region and was aware of their suffering. Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother
promptly assisted them with the initiation of Village Occupational Groups and accepted them as the
members of the Foundation for the Promotion of Arts and Crafts and established a project to promote
arts and crafts for the people to have additional occupations in order to increase additional income
for their families. In Maha Sarakham province, Arts and Crafts Promotion Project has been established

in response to the royal initiative in 3 places:
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With regard to Baan Kam Phi Arts and Crafts Promotion Project, Moo 1 and Moo 12, Kam Phi
Sub-District, Borabue District, Maha Sarakham Province, Thanpuying Suprapada Kasemsan established
the Ban Kamphi Sitlk Weaving Group in 1971 and kindly accepted the villages to be the members of the
silk weaving group of the Foundation for the Promotion of Arts and Crafts under Her Majesty Queen
Sirikit The Queen Mother. The Foundation for the Promotion of Arts and Crafts under Her Majesty
Queen Sirikit The Queen Mother collected their products and distributed them for sale at the Royal
Chitralada Project and in the area on the occasion of the transformation of residence at Phu Phan

Palace, Ratchaniwet, Sakon Nakhon Province.

58 N lANALEDAY UMNEITANY

B » =
AULHIWTTWNSIFTAR WizuTuT3dunn wizusuresuiinuinady
NTIATIBLIIVTIHYTY B YU 9110UTU0 SINIAUMIaITAY Tuf 21 WaARNNYY 2543
(W1 Facebook: Nakorn Tanglak)

Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother visited people at Baan Kam Phi,
Borabue District, Maha Sarakham Province on 21th November, 2000.
(Retrieved from Facebook: Nakorn Tanglak)
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Ban Khok Kong Arts and Crafts Promotion Project, Village No. 7, Nong Daeng Subdistrict,
Na Chueak District, Maha Sarakham Province was initiated. Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother
visited Ban Khok Kong School. The government selected the poor people from Khok Kong village and some
other people from nearby villages to have an audience with the Queen. Her Majesty Queen Sirikit
The Queen Mother was informed of their suffering caused by drought, ineffective cultivation, low income,

and poverty.
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Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother visited people at Baan Khok Kong,

Nong Daeng Subdistrict, Na Chueak District, Maha Sarakham Province on 13th November, 1996
(Retrieved from Facebook: In my heart Tumqvla)
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Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother also initiated Baan Don Lee Arts and Crafts
Promotion Project. It is located in Village No. 9, Nong Bua Kaeo Subdistrict, Phayakkhaphum Phisai
District, Maha Sarakham province. She visited people in Nong Bua Kaeo Sub-district, Phayakkhaphum
Phisai District, Maha Sarakham Province twice as follows:

The first time on 19 November, 1992 at Ban Non Soong Don Li School

The second time on 27 December, 2004 at Ban Nong Bua Kaew School

As a result of His Majesty’s reassurance, the 2nd Army Region assigned General Ror 3 / ISOC
Region 2, Sor.1 actively assisted in the establishment of the Arts and Crafts Promotion Project at Ban
Don Lee, Moo 9, Nong Bua Kaeo Sub-District, Phayakkhaphum Phisai District, Maha Sarakham province

to respond to the royal initiatives.
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Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother visited people at Baan Don Lee, Nong Bua Kaeo Subdistrict,
Phayakkhaphum Phisai District, Maha Sarakham province on 18th November, 1992.
(Retreived from Facebook: NoyWUNMIIFIIA 202 NTUNAITFIIN 2)
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It is regarded as Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother’ most infinite grace for the
people of Maha Sarakham who received royal assistance. The establishment of the royal project
promoted arts and crafts generated income for the community and providing knowledge about
weaving which became an occupation leading to their stable lives and inheritance of local and

Isan cultural heritage.
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Maha Sarakham Precious Silk
Inheriting the Royal Aspiration of
Her Royal Highness Princess
Sirivannavari Nariratana Rajakanya
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Her Majesty Queen Sirikit The Queen Mother has mercy on conserving and carrying on the
production of fabrics derived from local wisdom of the Thai people. With the gratitude of Her Majesty
Queen Sirikit The Queen Mother, Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya has a

strong determination to continue the royal duties in the preservation and development of Thai fabrics

for Thai people.

“... would like to thank all the weavers and groups from every region of the country for putting
tremendous effort in weaving Sirivannavari pattern fabric design. Each piece resembles the
memoire of a simple life with meticulous detail and techniques of the creation of exquisite

fabric which has been passed on from their ancestors. It is a work full of great value,

beauty and local wisdom which has been revitalizing...”

(an excerpt from the writing by Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya, Department of

Community Development, Ministry of Interior)

Maha Sarakham Province have been inherited Her Royal Highness Princess Sirivannavari
Nariratana Rajakanya in particular continues preserving and continuing the aspiration of Her Majesty

Queen Sirikit The Queen Mother in preserving local handicrafts arising from local wisdom which has

been passed on from generation to generation.
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The royal fabric pattern by Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya
is a pattern full of special meanings. For example, the pattern S represents Sirivannavari, Her Royal
Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya. 10 rows of the S pattern represents King
Vajiralongkorn Rama X. The heart-shaped pattern symbolizes His Majesty’s love for all Thai people
which represents eternal love. This idea provokes thought about developing new patterns of Thai
fabric to be contemporary, stepping up to the international level for a sustainable community way of
life (bestowed on December 10, 2020 (Maha Sarakham, January 8, 2021).
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‘Mudmee Kho Jao Fah pattern’

The royal fabric pattern by Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya
(Retreived from Facebook: HRH Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya)
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‘Kit Nariratana Rajakanya pattern’

The royal fabric pattern by Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya
(Retreived from Facebook: tnlnslalnaun)
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Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya visited weaving groups in Maha Sarakham Province
(Retrieved from Matichon Online: https://www.matichon.co.th/court-news/news_3157200)
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(w1 virvueeulal: https://www.matichon.co.th/court-news/news_3157200)

Her Royal Highness Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya,
Chaired the academic seminar ‘Book: Trends and Directions of Thai Fabrics
and Clothing with Thai Fabrics, Volume 2°.
(Retrieved from Matichon Online: https://www.matichon.co.th/court-news/news_3157200)
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Maha Sarakham Precious Silk :
Upgrading for Promoting Grassroots Economy:
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Maha Sarakham province has given importance to the development of the province's
sustainable as well as economic growth by incorporating local wisdom to be its strength in
creating added value and income for people in the area. Maha Sarakham province has set
provincial development goals for 2023 - 2027 as “sustainable agriculture that brings
wisdom in creating value and developing trade and investment for a happy society under
a pleasant environment.” Maha Sarakham province has set the 2nd development goal which
is, “to promote the adoption of wisdom knowledge to add value to products, services,

historical tourism, arts and culture and creative tourism.”

Maha Sarakham province has put forward the plan to upgrade the unique woven
culture which is regarded as the outstanding wisdom of Maha Sarakham province. Therefore,
it is considered a great opportunity for the province to utilize the cultural heritage to raise
awareness and recognize the value and importance of ancestral wisdom which will eventually

lead to the promotion of the grassroots economy of Maha Sarakham province

Maha Sarakham province has a strong network of cooperation among the government,
private sector, civil society, public and academic sector in upgrading weaving culture to
promote the grassroots economy under the name “Maha Mai Muang Kham Network.”
The network has an aim to drive economic value creation based on the BCG Economy Model
that aligns with the Sustainable Development Goals (SDGs) at the upstream, midstream and
downstream levels. Maha Sarakham province has established strategies for operations which
consist of

(1) joining forces to set goals for the development of the textile business.

(2) improving the potential of being a textile business entrepreneur.

(3) creating an environment and mechanism that promotes grassroots.

economic development.

(4) product development

(5) the development of marketing channels in the modern economy.

(6) systematic monitoring and evaluation (Maha Sarakham Provincial Community

Development Office. Uplifting Maha Sarakham’s native weaving fabrics to

promote the grassroots economy. 2022)
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‘Maha Mai Muang Kham’, Maha Sarakham Province Network Activities ‘Maha Mai Muang Kham’, Maha Sarakham Province Network Activities
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Upgrading Woven Culture
based on BCG Economy Model
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CIRCULAR ECONOMY

BCG Economy Model is holistic economic development that simultaneously develops three
dimensions of economy, including bioeconomy which emphasizes the use of biological resources to
create added value through the development of high-value products which are linked to the circular
economy through the use of various materials as much as possible. Both of these economies are
under the green economy which is economic development that does not focus solely on economic
development. It must be developed in tandem with social development and environmental protection

in a balanced manner to achieve both stability and sustainability.

BCG Economy Model transforms advantages pertaining to biological and cultural diversity in
order to compete through innovation which would eventually lead the province to BCG economic
growth that can compete on a global level. Distributing income to the community, reducing inequality,
strengthening a strong community, being environmentally friendly and being sustainable development
will also be achieved. Therefore, the development of weaving fabric culture according to the BCG

Economy Model gives importance to operations as follows :

+ Bio Economy brings knowledge, technology and innovation to develop from the base of
local bio-resources in the production of woven fabrics, such as mulberry, silk, cotton, mulberry raising,
silkworm raising, and natural dyeing,

« The Circular Economy optimizes resources in every chain of the weaving process with a
focus on zero waste or the reduction of waste to less or equal to zero, and

« Green Economy focuses on reducing the sustainable impact on the world, especially

environmental sustainability, such as organic agriculture and natural dyeing.
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Upgrading Woven Culture according to Sustainable Development Goals (SDGS)
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and productive employment and decent work for all)

Based on those 17 indicators of Sustainable Development Goals (SDGs), it has been found that
upgrading Maha Sarakham’s precious silk is an operation that aligns with the Sustainable Development
Goals (SDGs), especially Goal #1 which involves ending poverty in all its forms everywhere, and Goal #8
which deals with promoting sustained, inclusive and sustainable economic growth, full and productive

employment and decent work for all.

NO
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SDGs Goal #1: End poverty in all its forms everywhere
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SDGs Goal #8: Promote sustained, inclusive and sustainable economic
growth, full and productive employment and decent work for all
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Upgrading Textile Culture to Textile Fashion

Woven fabric fashion is regarded as a great opportunity to upgrade woven fabric culture to
promote the grassroots economic system of Maha Sarakham province. Maha Sarakham province
has the potential, readiness and uniqueness of outstanding woven wisdom together with a network
called “Maha Mai Muang Kham” which is a collaboration among the government, private sector, civil
society, public sector, and academia. Moreover, there are experts who have the ability to design and
sew, and the educational institutions that provide teaching and learning about textile design and
development. Therefore, the drive to upgrade textile culture to textile fashion is regarded as an effective
strategy to promote the weaving culture of Maha Sarakham province with its uniqueness, which will
eventually lead to generating money from the textile fashion, developing potential designers and
tailors, extending the results to the creative economy, inspiring new generations, and expanding

fashion into the national and international stages.
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Patima Laochai,
fashion designer who owns a dress shop called Dress by Patima
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Patima Laochai is a fashion designer who owns a dress shop called Dress by Patima. He has a
strong determination to present designs to promote local silk. His designs are popular at the provincial,
national and international levels. He has dedicated himself and played important roles in upgrading
the weaving culture of Maha Sarakham province. He has served as the President of the Thai Textile
Promotion Association, Maha Sarakham province, the President of Lions Club Maha Sarakham, the

President of the Tourism Business Association of Maha Sarakham province, and the President of OTOP

Network, Maha Sarakham province.
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Fashion Design by Patima Laochai
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Fashion Design by Patima Laochai
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Phiumakorn Warasethaporn or KAl UKAS was the first Thai designer in Asia who received the
awards called DE FELE DE MODE from France and the World Peace Awards 2018 from Sweden. She is
a world-class designer who sees the beauty and value of the Soi Dok Mak pattern (the weaving pattern
of Maha Sarakham province) and the weaving patterns of 13 districts of Maha Sarakham province.
She presented all 14 pieces of woven fabric based on her exquisite designs at the fashion show stages

locally, nationally and internationally.
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Sweden World Peace Awards 2018

Phiumakorn Warasethaporn or KAI UKAS
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Fashion Design by Patima Laochai
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by Phiumakorn Warasethaporn or KAI UKAS
Maha Sarakham Pattern Fashion Design by Phiumakorn Warasethaporn or KAT UKAS
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Maha Sarakham Pattern Fashion Design by Phiumakorn Warasethaporn or KAT UKAS
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Maha Sarakham Pattern Fashion Design by Phiumakorn Warasethaporn or KAT UKAS
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Upgrading Textile Culture through
Natural Dyeing Innovations
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Maha Sarakham Pattern Fashion Design

by Phiumakorn Warasethaporn or KAI UKAS
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Natural dyeing is an important value chain of Maha Sarakham province. Maha Sarakham
Provincial Community Development Office and Maha Sarakham Provincial Cultural Office have
collaborated with Mahasarakham University and the Institute of Scientific and Technological Research
of Thailand in signing a memorandum of understanding with the aim to improve natural dyeing in Maha
Sarakham province. With the research funding from the Area Development Capital Administration
and Management Unit (TALA), the province can improve the ability of the producer groups of natural
dyeing in managing their businesses, reducing business losses and generating income from high quality
and uniqueness of unique natural dyes of Maha Sarakham province. Using technology to extract and
control the quality of natural pigments, the dye adhesion of textiles and prevention of antibacterial
textile coatings through atmospheric pressure plasma are achieved. This is done in parallel with the

development of the business management potential of community enterprises.
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The results of the operation of the project are as follows:
» The community enterprise has the ability to extract natural pigments that are similar in
quality to synthetic dyes,
» The community enterprise has the ability to extract natural pigments at the pilot scale level,
» The community enterprise has yarns with natural dyeing properties that last at least
50 times longer, and
» The community enterprise has potentials in business management through theimplementation
of such project in the form of “natural dyes” which are different from other naturally dyes in general

which could result in the development of the foundation economy of Maha Sarakham province.

AuulutuindennatanuTIudeNeynILAUNIIToURSITUTIASIMI AN EITATY HUT 10 RIMAY W.A. 2565

Signing ceremony of the memorandum of cooperation to upgrade natural dyeing in Maha Sarakham province on 10 August 2022
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Tools for the extraction and quality control of natural color pigments
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Tools for enhancing the dye adhesion of textiles and preventing antibacterial textile coatings through atmospheric pressure plasma.
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